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LEER ANTES DE USAR!
LEA Y COMPRENDA EL MANUAL DE INSTRUCCIONES DE SU RIFLE Y 

VISOR ANTES DE USAR. SIGA TODAS LAS PRECAUCIONES DE 

SEGURIDAD ESTÁNDAR AL MANIPULAR SU RIFLE.

NO MIRE NUNCA DIRECTAMENTE AL SOL A TRAVÉS DE SU MIRA TELESCÓPICA (O CUALQUIER OTRO 
INSTRUMENTO ÓPTICO). ESTO PODRÍA DAÑAR PERMANENTEMENTE SUS OJOS. ADEMÁS, 
ASEGÚRESE DE QUE SU RIFLE ESTÉ DESCARGADO Y APUNTANDO EN UNA DIRECCIÓN SEGURA.
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Escanea el código QR para obtener más información sobre Vector Optics

USER MANUALVECTOROPTICS FACEBOOK INSTAGRAM
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INSTALACIÓN
El visor de punto rojo se instala en el arma a través de su base integrada tipo 
Picatinny o Weaver. Coloque el visor con el objetivo hacia la boca del arma, 
colóquelo en el riel y asegúrese de que los tornillos estén en las ranuras de 
retroceso. Por razones de seguridad, deje al menos 3 pulgadas de espacio 
entre el visor y sus ojos. Una vez que el visor esté colocado de manera segura, 
empuje la palanca de liberación rápida hacia su posición original. Si la 
instalación está demasiado suelta o demasiado apretada, ajuste la tuerca de 
montaje del lado opuesto.

No apriete demasiado la base durante la instalación, ya que esto podría dañar el visor de punto 
rojo. El par máximo de apriete para los tornillos de la base es de 30 pulgadas/libra (2.5 
pies/libra o 3.4 newton/metro).

PUESTA A CERO
ste visor de punto rojo tiene ajustes de elevación y deriva que se pueden 
ajustar. Según la ubicación de los impactos de los disparos, deberá ajustar los 
tornillos de elevación y deriva.
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El ajuste de elevación se utiliza para ajustar verticalmente, generalmente se 
encuentra en la parte superior del visor de punto rojo, mientras que el ajuste de 
deriva se utiliza para ajustar horizontalmente, generalmente en el lado derecho 
del visor de punto rojo.
Este visor de punto rojo tiene ajustes de 1 MOA para la elevación y la deriva, y 
cada clic produce un sonido audible, lo que significa que un clic moverá el punto 
de impacto a 100 yardas por 1 pulgada.

Una vez que haya instalado el visor de punto rojo, coloque el arma en un 
soporte sólido y apunte hacia un objetivo a 100 yardas. Dispare lentamente de 
3 a 5 rondas de munición de prueba. Ajuste los tornillos de elevación y deriva 
en la dirección en la que desee mover el punto de impacto. Si el punto de 
impacto está por debajo del objetivo, mueva hacia arriba hasta el punto cero. Si 
el punto de impacto está a la izquierda del objetivo, muévalo hacia la derecha 
hasta el punto cero. Cada ajuste de clic moverá el punto de impacto. Dispare 
de nuevo de 3 a 5 rondas de munición de prueba. Repita este proceso hasta 
que esté satisfecho con el punto de impacto.
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INTERRUPTOR Y AJUSTE DE ILUMNACIÓN
Este visor de punto rojo se activa mediante el botón de 
encendido/apagado ubicado en el lado izquierdo. Tiene 8 
niveles de brillo visible y 2 niveles de brillo nocturno. 

encender la iluminación. Luego,

más de 3 segundos para apagar el visor de punto rojo.

Alimentación solar: El visor de punto rojo puede funcionar con energía solar 
incluso cuando la batería está agotada. Tiene una función de ajuste automático 
de brillo según las condiciones de luz ambiental. Aún puede controlar manual-
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REEMPLAZO DE BATERÍAS
La iluminación de su visor de punto rojo funciona con una 
batería de botón de litio CR2032. Para insertar, quitar o 
cambiar la batería, siga estos pasos: abra la tapa del 
compartimento de la batería, retire la batería usada del 
compartimento. Inserte una nueva batería de calidad, con el 
polo positivo hacia arriba, y apriete la tapa del compartimento de 
la batería.
Nota: Si el brillo disminuye o no se enciende, cambie la batería.

Alimentación solar: La alimentación solar permite que el visor de punto rojo siga 
funcionando en caso de fallo de la batería o sin batería.

7

MANTENGA LAS BATERÍAS FUERA DEL ALCANCE DE LOS NIÑOS.

SI SE TRAGA UNA BATERÍA O ENTRA EN EL CUERPO, BUSQUE AYUDA MÉDICA INMEDIATA.

EL MAL USO O ABUSO DE LAS BATERÍAS PUEDE PROVOCAR FUGAS, INCENDIOS

O EXPLOSIONES.

DESECHE LAS BATERÍAS USADAS DE INMEDIATO.



Antes de limpiar la lente, sople cualquier suciedad o polvo, o use un pincel 
suave para lentes. Las huellas dactilares o el lubricante se pueden eliminar 
con un paño suave y limpio o papel para limpiar lentes impregnado con líquido 
limpiador de lentes.
Todas las partes móviles del visor de punto rojo están lubricadas permanente-
mente. No intente lubricarlas.
Excepto por una limpieza ocasional con un paño suave para eliminar la 
suciedad o huellas dactilares, la superficie exterior del visor de punto rojo no 
requiere mantenimiento.

SELLADO, IMPERMEABILIZACIÓN Y ANTIVAHO
Este visor de punto rojo ha sido tratado con nitrógeno para eliminar cualquier 
humedad interna y cuenta con juntas tóricas para evitar el ingreso de polvo
o agua.

MANTENIMIENTO
Aunque el visor de punto rojo es muy resistente, es un instrumento preciso que 
requiere un mantenimiento adecuado y cuidadoso.
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Use la tapa de la lente siempre que sea posible para protegerla.
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ALMACENAMIENTO
Evite almacenar el visor de punto rojo en lugares calientes, como el interior de 
un vehículo en clima cálido. El calor extremo puede afectar negativamente los 
lubricantes y sellos. El maletero del vehículo, la caja de armas o un armari.
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Double Reticles (If applicable)
Circle (30MOA) + Crosshair Dot  | 2MOA Red Dot

2MOA Red Dot 3MOA Red DotCircle + Crosshair Dot 
30MOA Circle

Para obtener más detalles sobre la serie boxer, escanee el código QR o visite el 
siguiente enlace:
https://www.youtube.com/shorts/Q5LO0Vcn3hU
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Sok szeretettel köszöntjük az Vector Optics örök garanciális szolgál-
tatásában! Az általunk kínált Continental, Taurus, Boxer és Rage 
termékek mindegyike T-VIP életre szóló garanciával rendelkezik. 
Amennyiben a Vector Optics terméke bármilyen károsodást szenved 

, minden 
-

ben. Ha a sérült terméket nem tudjuk javítani, akkor egy hibátlan, 
vadonatúj termékkel fogjuk azt kicserélni. Büszkén támogatjuk a 
termékeinket, és garantáljuk, hogy mindent megteszünk annak 
érdekében, hogy elégedett legyen üzletünkkel.
-Korlátlan, életre szóló garancia.

-Ingyenes javítás vagy csere.
-Teljesen átruházható.
-Számla vagy blokk nélkül is érvényes.

VECTOR OPTICS TAILED VIP LIFETIME WARRANTY



Nem fogjuk kérdezni a hiba okát, de nagyon hálásak lennénk, ha 
visszajelzést kapnánk.
Visszaküldési költségek fedezése. A garancia nem vonatkozik 
elvesztett, lopott, szándékosan megrongált, , rossz 

alkatrészekre vagy elemekre sem terjed ki a garancia.
Ha garanciális szolgáltatásra van szüksége, kérjük, vegye fel a 
kapcsolatot ügyfélszolgálatunkkal a service@vectoroptics.com 
e-mail címen keresztül, és kérje a visszaküldési utasításokat. Ha 
terméket szeretne visszaküldeni, kérjük, gondoskodjon a kiszállítás-

kapta meg az ügyfélszolgálatunk,
, vegye fel 

a kapcsolatot a helyi viszonteladóval a vonatkozó garanciális
infor mációkért
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Minden garanciális ügyintézéshez regisztrálnia kell a követ-

feltételek kitöltésével:
https://www.vectoroptics.com/Warranty-Registration/ 

Köszönjük, hogy minket választott! Vigyázzon magára, és jó 
szórakozást kívánunk!
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